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K�hamā Prārthanā    

Kṣhamā Prārthanā Wort-für-Wort-Bedeutungen    
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� yadak’�harapadabh’ra�h’�am’ māt’rāhīnan’ tu yad’ bhavē-te | 
tat’sar’va�’ k�ham’yatān’ dēva nārāya�a namōs’tutē | 
|  yat  |  ak�hara  |  pada  |  bhra�h�am  |  mātrā-hīnam  |  tu  |  yat  |  bhavēt  || 

|  tat  |  sarvam  |  k�hamyatām  |  dēva  |  nārāya�a  |  nama�a  |  astu  |  tē  || 


� � yat = welches auch immer  ||  !�� akṣhara = Ton  ||  
� pada = Wort  ||  ॅ�� � bhraṣhṭam = verdorben    

||  ��ऽ�-���� � mātrā-hīnam = ohne angemessene mātrā [mātrā = Zeit genommen, um eine Silbe zu 

äussern]  ||  � � tu = (nur ein Teilchen, keine Bedeutung in diesem Fall)  ||  
� � yat = wo auch immer, wann 

auch immer  ||  ���� � bhavēt = ist geschehen  

�� � tat = das  ||  $��� � sarvam = alles  ||  ����� � kṣhamyatām = vergib mir  ||  ���  dēva = O Gott   

||  ����
� nārāyaṇa = nārāyaṇa  ||  ��% namaḥa = namaskāra-s  ||  ! � astu = werden, sein  ||  �� tē =  dir 

Welcher Ton eines Wortes auch immer verfehlt war, welche Zeit auch immer zu lang oder zu 

kurz ist, wo immer es geschah, bitte vergib mir all das, oh dēva nārāyaṇa! Meine namaskāra-s zu 

Dir! 
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visar’gabin’dumāt’rā�i padapādāk’�harā�i cha | 
nyūnāni chātirik’tānik’ k�hamas’va sāīśh’vara | 
|  visarga  |  bindu  |  mātrā�i  |  pada  |  pāda  |  ak�harā�i  |  cha  || 

|  nyūnāni  |  cha  |  ati-riktāni  |  k�hamasva  |  sāīśhvara  || 

&�$' � visarga = der ḥa-Ton in rāmaḥa, der Doppelpunkt in der Devanagari-Sprache (���%)   
||  &() bindu = Punkt auf akṣhara  ||  ��ऽ�&� mātrāṇi = benötigte Zeit, um eine Silbe zu äussern   

||  
� pada = ein Wort  ||  
�� pāda = ein Viertel eines śhlōka oder eines Verses   

||  !���&� akṣharāṇi = Tonsilben  ||  * cha = und 

+,��&� nyūnāni = kürzer als nötig  ||  * cha = und  ||  !&�-&�-�&� ati-riktāni = länger als nötig    

||  ��. kṣhamasva = bitte vergib mir  ||  $�/0� sāīśhvara = O Sāīśhvara   

Ob es nun in Visarga oder Bindu oder die Zeit war, ob es nun im Wort oder dem Viertel eines 

Verses oder auch im Ton war, ob es nun länger oder kürzer als nötig war, vergib mir bitte, O 

Sāīśhvara!   
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aparādha sahas’rā�ik’ kriyan’tē (a)har’niśham’ mayā | 
dāsō (a)yamiti mām’ mat’vāk’ k�hamas’va sāīśh’vara | 
|  aparādha  |  sahasrā�i  |  kriyantē  |  aharniśham  |  mayā  || 
|  dāsa�a  |  ayam  |  iti  |  mām  |  matvā  |  k�hamasva  |  sāīśhvara  || 

!
��3 aparādha = Verfehlungen  ||  $�ॐ�&� sahasrāṇi = Tausende  ||  &ब
6� kriyantē = gemacht werden   

||  !�&� �8� � aharniśham = ahaḥa+niśham = Tag und Nacht  ||  �
� mayā = durch mich 

��$% dāsaḥa = Diener  ||  !
� � ayam = dies  ||  :&� iti = auf diese Weise  ||  ��� � mām = mir   

||  �9� matvā = ansehen  ||  ��. kṣhamasva = bitte vergib mir  ||  $�/0� sāīśhvara = O Sāīśhvara    

Tausende von Verstössen habe ich sowohl am Tag wie in der Nacht begangen! Obwohl ich mich 

als deinen dāsa-Diener betrachte, vergib mir bitte, O Sāīśhvara!  
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an’yathā śhara�an’ nās’tit’ tvamēva śhara�am’ mama | 
tas’māt’ kāru�’ya bhāvēna rak’�ha rak’�ha sāīśh’vara | 
|  anyathā  |  śhara�am  |  nāsti  |  tvam  |  ēva  |  śhara�am  |  mama  || 

|  tasmāt  |  kāru�ya  |  bhāvēna  |  rak�ha  |  rak�ha  |  sāīśhvara  || 

!+�� anyathā = anderswo  ||  8��� � śharaṇam = Zuflucht  ||  �-!&  na-asti = nicht-existierend, nicht 

da  ||  9� �-?� tvam-ēva = du allein (bist)  ||  8��� � śharaṇam = Zuflucht  ||  �� mama = mein  

�;�� � tasmāt = aus deinem  ||  <�=>
 kāruṇya = Mitgefühl  ||  ����� bhāvēna = Gefühl   

||  ��-�� rakṣha-rakṣha = beschütze mich – beschütze mich  ||  $�/0� sāīśhvara = O Sāīśhvara    

Anderswo habe ich keine Zuflucht; nur Du bist meine Zuflucht. Beschütze mich, beschütze mich 

aus Deinem Mitgefühl, O Sāīśhvara!   
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hari�i , ō-n tat’ sate , śhrī sāīśh’varār’pa�amas’tu || 
|  hari�i  |  ōm  |  tat  |  sat  |  śhrī  |  sāīśhvara  |  arpa�am  |  astu  || 

�&�% 	 hariḥi Om = hariḥi Om  ||  �� � tat = das  ||  $� � sat = Wahrheit   

||  ौ� $�/0� śhrī sāīśhvara = śhrī Sāīśhvara  ||  !
 ��� � arpaṇam = hingegeben  ||  ! � astu = sei 

Hariḥi Om, Das ist die Wahrheit. All dies lege ich zu Füssen von śhrī Sāīśhvara! 
 

 

 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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